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Esodo 10 
 
1 E l'Eterno disse a Mosè: 'Va' da 
Faraone; poiché io ho reso ostinato il 
suo cuore e il cuore dei suoi servitori, 
per fare in mezzo a loro i segni che 
vedrai, 
2 e perché tu narri ai tuoi figliuoli e ai 
figliuoli dei tuoi figliuoli quello che ho 
operato in Egitto e i segni che ho fatto 
in mezzo a loro, onde sappiate che io 
sono l'Eterno'. 
3 Mosè ed Aaronne andaron dunque da 
Faraone, e gli dissero: 'Così dice 
l'Eterno, l'Iddio degli Ebrei: Fino a 
quando rifiuterai d'umiliarti dinanzi a 
me? Lascia andare il mio popolo, 
perché mi serva. 
4 Se tu rifiuti di lasciar andare il mio 
popolo, ecco, domani farò venire delle 
locuste in tutta l'estensione del tuo 
paese. 
5 Esse copriranno la faccia della terra, 
sì che non si potrà vedere il suolo; ed 
esse divoreranno il resto ch'è 
scampato, ciò che v'è rimasto dalla 
grandine, e divoreranno ogni albero che 
vi cresce ne' campi. 
6 Ed empiranno le tue case, le case di 
tutti i tuoi servitori e le case di tutti gli 
Egiziani, come né i tuoi padri né i padri 
de' tuoi padri videro mai, dal giorno che 
furono sulla terra, al dì d'oggi'. Detto 
questo, voltò le spalle, e uscì dalla 
presenza di Faraone. 
7 E i servitori di Faraone gli dissero: 
'Fino a quando quest'uomo ci sarà 
come un laccio? Lascia andare questa 
gente,  
 
 
 
 
 

 י שמות פרק
ֹ֤א  ה אמֶר יְהוָה֙ אֶוַיּ א אֶל־פַּרְעֹ֑ ֹ֖ ה בּ ל־מֹשֶׁ֔

דְתִּי אֶת־לִבּוֹ֙ וְאֶ י הִכְבַּ֤ י־אֲנִ֞ יו ת־לֵ֣כִּֽ ב עֲבָדָ֔
לֶּה בְּקִרְבּֽוֹ׃ י אֵ֖ תֹתַ֥ י אֹֽ עַן שִׁתִ֛ עַן  ב לְמַ֗ וּלְמַ֡

ר  ת אֲשֶׁ֤ י בִנְךָ֜ וּבֶן־בִּנְךָ֗ אֵ֣ תְּסַפֵּר֩ בְּאָזְנֵ֨
לְתִּי֙ בְּ תֹתַ֖מִצְרַ֔הִתְעַלַּ֨ י יִם וְאֶת־אֹֽ

ה׃ י יְהוָֽ י־אֲנִ֥ ם כִּֽ ידַעְתֶּ֖ ם וִֽ מְתִּי בָ֑   אֲשֶׁר־שַׂ֣

אג  ֹ֨ אמְר֣וּ  מֹשֶׁ֣וַיָּב ֹֽ הֲרןֹ֮ אֶל־פַּרְעהֹ֒ וַיּ ה וְאַֽ
ים  עִבְרִ֔ י הָֽ ר יְהוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ה־אָמַ֤ יו כֹּֽ אֵלָ֗
י ח עַמִּ֖ ת מִפָּנָ֑י שַׁלַּ֥ עָנֹ֖ נְתָּ לֵֽ י מֵאַ֔  עַד־מָתַ֣

נִי׃ עַבְדֻֽ חַ כִּ֛ ד וְיַֽ ה לְשַׁלֵּ֣ ן אַתָּ֖ י אִם־מָאֵ֥
ר אַרְבֶּ֖ יא מָחָ֛ י מֵבִ֥ י הִנְנִ֨ ה אֶת־עַמִּ֑

ךָ׃ ל וְכִסָּה֙ ה בִּגְבֻלֶֽ א יוּכַ֖ ֹ֥ רֶץ וְל ין הָאָ֔  אֶת־עֵ֣
ל רֶץ וְאָכַ֣ ת אֶת־הָאָ֑ אֶת־יֶתֶ֣ר  ׀ לִרְאֹ֣

ד וְ רֶת לָכֶם֙ מִן־הַבָּרָ֔ ה הַנִּשְׁאֶ֤  אָכַל֙הַפְּלֵטָ֗
ץ ה׃אֶת־כָּל־הָעֵ֔ ם מִן־הַשָּׂדֶֽ חַ לָכֶ֖    הַצּמֵֹ֥

י כָל־עֲו  יךָ וּבָתֵּ֣ לְא֨וּ בָתֶּ֜ י בָדֶיךָ֮וּמָֽ  וּבָתֵּ֣
אֲב֣וֹת  יךָ֙ וַֽ א־רָא֤וּ אֲבתֶֹ֨ ֹֽ ר ל כָל־מִצְרַיִם֒ אֲשֶׁ֨
ד  ה עַ֖ אֲדָמָ֔ יךָ מִיּ֗וֹם הֱיוֹתָם֙ עַל־הָ֣ אֲבתֶֹ֔

פֶן וַיֵּ ם פַּרְעֹֽצֵ֖הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה וַיִּ֥   ה׃א מֵעִ֥

יו עַד־מָתַי֙ ז  ה אֵלָ֗ י פַרְעֹ֜ אמְרוּ֩ עַבְדֵ֨ ֹֽ וַיּ
נוּ֙ ה זֶ֥ה לָ֨ הְיֶ֨ ים  לְמוֹקֵ֔יִֽ אֲנָשִׁ֔ שׁ שַׁלַּח֙ אֶת־הָ֣
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e che serva l'Eterno, l'Iddio suo! Non 
sai tu che l'Egitto è rovinato?'. 
8 Allora Mosè ed Aaronne furon fatti 
tornare da Faraone; ed egli disse loro: 
'Andate, servite l'Eterno, l'Iddio vostro; 
ma chi son quelli che andranno?' E 
Mosè disse: 
9 'Noi andremo coi nostri fanciulli e coi 
nostri vecchi, coi nostri figliuoli e con le 
nostre figliuole; andremo coi nostri 
greggi e coi nostri armenti, perché 
dobbiam celebrare una festa all'Eterno'.
10 E Faraone disse loro: 'Così sia 
l'Eterno con voi, com'io lascerò andare 
voi e i vostri bambini! Badate bene, 
perché avete delle cattive intenzioni! 
11 No, no; andate voi uomini, e servite 
l'Eterno; poiché questo è quel che 
cercate'. E Faraone li cacciò dalla sua 
presenza. 
12 Allora l'Eterno disse a Mosè: 'Stendi 
la tua mano sul paese d'Egitto per farvi 
venire le locuste; e salgano esse sul 
paese d'Egitto e divorino tutta l'erba del 
paese, tutto quello che la grandine ha 
lasciato'. 
13 E Mosè stese il suo bastone sul 
paese d'Egitto; e l'Eterno fece levare un 
vento orientale sul paese, tutto quel 
giorno e tutta la notte; e, come venne la 
mattina, il vento orientale avea portato 
le locuste. 
14 E le locuste salirono su tutto il paese 
d'Egitto, e si posarono su tutta 
l'estensione dell'Egitto; erano in sì 
grande quantità, che prima non ce 
n'eran mai state tante, né mai più 
tante ce ne saranno. 
15 Esse coprirono la faccia di tutto il 
paese, in guisa che il paese ne rimase 
oscurato; e divorarono tutta l'erba del 
paese e tutti i frutti degli alberi, che la 
grandine avea lasciato; e nulla restò di 
verde  
 
 
 
 
 

ע  רֶם תֵּדַ֔ ם הֲטֶ֣ עַבְד֖וּ אֶת־יְהוָ֣ה אֱלֹֽהֵיהֶ֑ וְיַֽ
יִם׃ ה מִצְרָֽ בְדָ֖ י אָֽ ה  ח כִּ֥ ב אֶת־מֹשֶׁ֤ וַיּוּשַׁ֞

ת־אַ ם לְכ֥וּ  אֶל־פַּרְעֹ֔הֲרןֹ֙וְאֶֽ אמֶר אֲלֵהֶ֔ ֹ֣ ה וַיּ
י  י וָמִ֖ ם מִ֥ עִבְד֖וּ אֶת־יְהוָ֣ה אֱלֹֽהֵיכֶ֑

ים׃הַ לְכִֽ ֹ֣ ט הֹֽ ינוּ וַיּ ה בִּנְעָרֵ֥ אמֶר מֹשֶׁ֔
נוּ בְּצאֹנֵ֤נוּ  ינוּ וּבִבְנוֹתֵ֜ וּבִזְקֵנֵ֖ינוּ נֵלֵ֑ךְ בְּבָנֵ֨

י חַג־יְהוָ֖ה לָֽ ךְ כִּ֥ נוּ֙ נֵלֵ֔ ֹ֣ י נוּ׃וּבִבְקָרֵ֨ אמֶר וַיּ
ח אֲ ר אֲשַׁלַּ֥ אֲשֶׁ֛ ם כַּֽ ן יְהוָה֙ עִמָּכֶ֔ י כֵ֤ ם יְהִ֨ לֵהֶ֗

ת־טַ ם וְאֶֽ  גֶד פְּכֶ֑אֶתְכֶ֖ ה נֶ֥ י רָעָ֖ ם רְא֕וּ כִּ֥
ם׃ ן לְכֽוּ־נָ֤א הַגְּבָרִים֙ וְעִבְד֣וּ  יא פְּנֵיכֶֽ א כֵ֗ ֹ֣ ל

ים  ם מְבַקְשִׁ֑ הּ אַתֶּ֣ י אֹתָ֖ ה כִּ֥ אֶת־יְהוָ֔
 רֶשׁ אֹתָ֔ י פַם מֵאֵ֖וַיְגָ֣ ה׃ ת פְּנֵ֥   }ס{רְעֹֽ

ֹ֨יב   דְךָ֜ וַיּ ה יָֽ ה נְטֵ֨ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ אמֶר יְהוָ֜
רֶץ מִ רֶץ צְרַ֨עַל־אֶ֤ ה וְיַ֖עַל עַל־אֶ֣ אַרְבֶּ֔ יִם֙ בָּֽ

ת  רֶץ אֵ֛ שֶׂב הָאָ֔ יִם וְיאֹכַל֙ אֶת־כָּל־עֵ֣ מִצְרָ֑
ד׃ יר הַבָּרָֽ ר הִשְׁאִ֖ ה  יג כָּל־אֲשֶׁ֥ ט מֹשֶׁ֣ וַיֵּ֨
רֶץ מִצְ יהוָ֗אֶת־מַטֵּהוּ֮ עַל־אֶ֣ ג ה נִהַ֤רַיִם֒ וַֽ

רֶץ כָּל־הַיּ֥וֹם הַה֖וּא  רֽוּחַ־קָדִים֙ בָּאָ֔
ים הַלָּ֑וְכָל־ ה וְר֨וּחַ֙ הַקָּדִ֔ קֶר הָיָ֔ יְלָה הַבֹּ֣

ה׃ אַרְבֶּֽ א אֶת־הָֽ ל  יד נָשָׂ֖ ה עַ֚ אַרְבֶּ֗ וַיַּעַ֣ל הָֽ
יִם  ל גְּב֣וּל מִצְרָ֑ נַח בְּכֹ֖ יִם וַיָּ֕ רֶץ מִצְרַ֔ כָּל־אֶ֣

ד מְאֹ֔ פָנָיוכָּבֵ֣ ן אַרְבֶּה֙  לאֹ־הָ֨ד לְ֠ יָה כֵ֤
הְיֶה־ א יִֽ ֹ֥ יו ל חֲרָ֖ הוּ וְאַֽ ן׃כָּמֹ֔ ס וַיְכַ֞ טו כֵּֽ

אכַל  ֹ֜ ךְ הָאָרֶץ֒ וַיּ ין כָּל־הָאָרֶץ֮ וַתֶּחְשַׁ֣ אֶת־עֵ֣
ץ  י הָעֵ֔ רֶץ וְאֵת֙ כָּל־פְּרִ֣ שֶׂב הָאָ֗ אֶת־כָּל־עֵ֣
ר כָּל־יֶ֧  א־נוֹתַ֨ ֹֽ ד וְל יר הַבָּרָ֑ ר הוֹתִ֖ רֶק אֲשֶׁ֥
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negli alberi, e nell'erba della campagna, 
per tutto il paese d'Egitto. 
16 Allora Faraone chiamò in fretta Mosè 
ed Aaronne, e disse: 'Io ho peccato 
contro l'Eterno, l'Iddio vostro, e contro 
voi. 
17 Ma ora perdona, ti prego, il mio 
peccato, questa volta soltanto; e 
supplicate l'Eterno, l'Iddio vostro, 
perché almeno allontani da me questo 
flagello mortale'. 
18 E Mosè uscì da Faraone, e pregò 
l'Eterno. 
19 E l'Eterno fe' levare un vento 
contrario, un gagliardissimo vento di 
ponente, che portò via le locuste e le 
precipitò nel mar Rosso. Non ci rimase 
neppure una locusta in tutta 
l'estensione dell'Egitto. 
20 Ma l'Eterno indurì il cuor di Faraone, 
ed egli non lasciò andare i figliuoli 
d'Israele. 
21 E l'Eterno disse a Mosè: 'Stendi la 
tua mano verso il cielo, e sianvi tenebre 
nel paese d'Egitto: tali, che si possan 
palpare'. 
22 E Mosè stese la sua mano verso il 
cielo, e ci fu una fitta tenebrìa in tutto 
il paese d'Egitto per tre giorni. 
23 Uno non vedeva l'altro, e nessuno si 
mosse di dove stava, per tre giorni; ma 
tutti i figliuoli d'Israele aveano della 
luce nelle loro dimore. 
24 Allora Faraone chiamò Mosè e disse: 
'Andate, servite l'Eterno; rimangano 
soltanto i vostri greggi e i vostri 
armenti; anche i vostri bambini 
potranno andare con voi'. 
25 E Mosè disse: 'Tu ci devi anche 
concedere di prendere di che fare de' 
sacrifizi e degli olocausti, perché 
possiamo offrire sacrifizi all'Eterno, ch'è 
l'Iddio nostro. 
26 Anche il nostro bestiame verrà con 
noi, senza che ne rimanga addietro 
neppure un'unghia; poiché di esso 
dobbiam prendere per servire l'Eterno 
Iddio nostro; e noi non sapremo con 
che dovremo servire  

ץ וּ יִם׃בְעֵ֥בָּעֵ֛ רֶץ מִצְרָֽ ה בְּכָל־אֶ֥  שֶׂב הַשָּׂדֶ֖

ר פַּטז  ן רְעֹ֔וַיְמַהֵ֣ ה וּֽלְאַהֲרֹ֑ א לְמֹשֶׁ֣ ֹ֖ ה לִקְר
ם׃ ם וְלָכֶֽ ה אֱלֹֽהֵיכֶ֖ יהוָ֥ אתִי לַֽ אמֶר חָטָ֛ ֹ֗   וַיּ

עַם יז  ךְ הַפַּ֔ א נָ֤א חַטָּאתִי֙ אַ֣ ה שָׂ֣ וְעַתָּ֗
יהוָ֣ה אֱלֹֽהֵ ירוּ לַֽ ם וְיָסֵר֙וְהַעְתִּ֖ עָלַ֔יכֶ֑ ק  מֵֽ י רַ֖
ה׃ וֶת הַזֶּֽ ם פַּרְ יח אֶת־הַמָּ֥ א מֵעִ֣ ה עֹ֑וַיֵּצֵ֖
ה׃ ר אֶל־יְהוָֽ ךְ יְהוָ֤ה רֽוּחַ־יָם֙  יט וַיֶּעְתַּ֖ הֲפֹ֨ וַיַּֽ

הוּ  ה וַיִּתְקָעֵ֖ אַרְבֶּ֔ ד וַיִּשָּׂא֙ אֶת־הָ֣ חָזָ֣ק מְאֹ֔
ד בְּ ה אֶחָ֔ א נִשְׁאַר֙ אַרְבֶּ֣ ֹ֤ ל יָמָּ֣ה סּ֑וּף ל כֹ֖

יִם׃גְּב֥וּל מִ ק יְהוָ֖ה אֶת־לֵ֣ב וַיְחַזֵּ֥ כ צְרָֽ
א שִׁלַּ֖ ֹ֥ ה וְל ל׃ ח אֶת־בְּנֵ֥פַּרְעֹ֑   }פ{י יִשְׂרָאֵֽ

ֹ֨כא   דְךָ֙ וַיּ ה יָֽ ה נְטֵ֤ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ אמֶר יְהוָ֜
יִם  רֶץ מִצְרָ֑ שֶׁךְ עַל־אֶ֣ יהִי חֹ֖ יִם וִ֥ עַל־הַשָּׁמַ֔

שֶׁךְ׃ שׁ חֹֽ ה אֶת־יָד֖וֹ וַיֵּ֥ט מֹשֶׁ֛ כב וְיָמֵ֖
רֶץ  ה בְּכָל־אֶ֥ שֶׁךְ־אֲפֵלָ֛ י חֹֽ יִם וַיְהִ֧ עַל־הַשָּׁמָ֑

ים׃יִם שְׁלֹ֥מִצְרַ֖ א־רָא֞ כג שֶׁת יָמִֽ ֹֽ ישׁ וּ אִ֣ל
יו  ישׁ מִתַּחְתָּ֖ מוּ אִ֥ יו וְלאֹ־קָ֛ אֶת־אָחִ֗
יָה א֖וֹר  ל הָ֥ ים וּֽלְכָל־בְּנֵ֧י יִשְׂרָאֵ֛ שְׁלֹ֣שֶׁת יָמִ֑

ם׃ ה וַיִּ כד בְּמֽוֹשְׁבתָֹֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ א פַרְעֹ֜ קְרָ֨
א ֹֽ ק צ ה רַ֛ אמֶר֙ לְכוּ֙ עִבְד֣וּ אֶת־יְהוָ֔ ֹ֨ ם נְכֶ֥וַיּ

ם־טַ ג גַּֽ ם יֻצָּ֑ ם׃פְּכֶ֖וּבְקַרְכֶ֖ ךְ עִמָּכֶֽ   ם יֵלֵ֥

נוּ כה  ן בְּיָדֵ֖ ה תִּתֵּ֥ ה גַּם־אַתָּ֛ אמֶר מֹשֶׁ֔ ֹ֣ וַיּ
ינוּ׃ ה אֱלֹהֵֽ יהוָ֥ ינוּ לַֽ ים וְעלֹֹ֑ת וְעָשִׂ֖   זְבָחִ֣

א תִשָּׁאֵר֙  כו ֹ֤ נוּ ל נוּ יֵלֵ֣ךְ עִמָּ֗ וְגַם־מִקְנֵ֜
נּוּ נִ י מִמֶּ֣ ה כִּ֚ ד אֶת־יְהוָ֣ה קַּ֔פַּרְסָ֔ עֲבֹ֖ ח לַֽ

אֲנַ֣אֱלֹהֵ֑ ה־נַּעֲבדֹ֙ ינוּ וַֽ ע מַֽ א־נֵדַ֗ ֹֽ חְנוּ ל
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l'Eterno, finché sarem giunti colà'. 
27 Ma l'Eterno indurì il cuore di 
Faraone, ed egli non volle lasciarli 
andare. 
28 E Faraone disse a Mosè: 'Vattene via 
da me! Guardati bene dal comparire 
più alla mia presenza! poiché il giorno 
che comparirai alla mia presenza, tu 
morrai!' 
29 E Mosè rispose: 'Hai detto bene; io 
non comparirò più alla tua presenza'. 

 
 
Esodo 11 
 
1 E l'Eterno disse a Mosè: 'Io farò venire 
ancora una piaga su Faraone e 
sull'Egitto; poi egli vi lascerà partire di 
qui. Quando vi lascerà partire, egli 
addirittura vi caccerà di qui. 
2 Or parla al popolo e digli che 
ciascuno domandi al suo vicino e ogni 
donna alla sua vicina degli oggetti 
d'argento e degli oggetti d'oro'. 
3 E l'Eterno fece entrare il popolo nelle 
buone grazie degli Egiziani; anche Mosè 
era personalmente in gran 
considerazione nel paese d'Egitto, agli 
occhi dei servitori di Faraone e agli 
occhi del popolo. 
4 E Mosè disse: 'Così dice l'Eterno: 
Verso mezzanotte, io passerò in mezzo 
all'Egitto; 
5 e ogni primogenito nel paese d'Egitto 
morrà: dal primogenito di Faraone che 
siede sul suo trono, al primogenito 
della serva che sta dietro la macina, e 
ad ogni primogenito del bestiame. 
6 E vi sarà per tutto il paese d'Egitto un 
gran grido, quale non ci fu mai prima, 
né ci sarà di poi. 
7 Ma fra tutti i figliuoli d'Israele, tanto 
fra gli uomini quanto fra gli animali, 
neppure un cane moverà la lingua, 
affinché conosciate la distinzione  
 
 
 
 

מָּה׃ נוּ שָֽׁ ה עַד־בּאֵֹ֖ וַיְחַזֵּ֥ק יְהוָ֖ה  כז אֶת־יְהוָ֔
ה לְ א אָבָ֖ ֹ֥ ה וְל ם׃אֶת־לֵ֣ב פַּרְעֹ֑   שַׁלְּחָֽ

מֶר לְךָ֗ כח  י הִשָּׁ֣ עָלָ֑ ה לֵ֣ךְ מֵֽ אמֶר־ל֥וֹ פַרְעֹ֖ ֹֽ וַיּ
י בְּי֛וֹסֶף֙אַל־תֹּ֨ י כִּ֗ תְךָ֥ רְא֣וֹת פָּנַ֔ י ם רְאֹֽ  פָנַ֖
רְתָּ  כט תָּמֽוּת׃ ן דִּבַּ֑ ה כֵּ֣ אמֶר מֹשֶׁ֖ ֹ֥ וַיּ

יךָ׃  ף ע֖וֹד רְא֥וֹת פָּנֶֽ א־אֹסִ֥ ֹֽ  }פ{ל
 

 יא שמות פרק
ֹ֨א  ה ע֣וֹד נֶ֤ גַע אֶחָד֙ אמֶר יְוַיּ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ הוָ֜

ן  חֲרֵי־כֵ֕ יִם אַֽ יא עַל־פַּרְעהֹ֙ וְעַל־מִצְרַ֔ אָבִ֤
שׁ  ה גָּרֵ֛ לְּח֔וֹ כָּלָ֕ ם מִזֶּ֑ה כְּשַׁ֨ ח אֶתְכֶ֖ יְשַׁלַּ֥

ה׃ ם מִזֶּֽ שׁ אֶתְכֶ֖ ם  ב יְגָרֵ֥ דַּבֶּר־נָ֖א בְּאָזְנֵ֣י הָעָ֑
ישׁל֞וְיִשְׁאֲ ת הוּ וְאִת רֵעֵ֗מֵאֵ֣ ׀ וּ אִ֣ שָּׁה֙ מֵאֵ֣

ב׃ י זָהָֽ סֶף וּכְלֵ֥ הּ כְּלֵי־כֶ֖ ן יְהוָ֛ה  ג רְעוּתָ֔ וַיִּתֵּ֧
יִם גַּ֣ם ם בְּעֵינֵ֣י מִצְרָ֑ ן הָעָ֖ ישׁ  ׀ אֶת־חֵ֥ הָאִ֣

י  יִם בְּעֵינֵ֥ רֶץ מִצְרַ֔ ה גָּד֤וֹל מְאֹד֙ בְּאֶ֣ מֹשֶׁ֗
י הָעָֽ ה וּבְעֵינֵ֥ י־פַרְעֹ֖ ֹ֣ד  }ס{ם׃ עַבְדֵֽ אמֶר וַיּ

ה ה כֹּ֖ י מֹשֶׁ֔ יְלָה אֲנִ֥ ת הַלַּ֔ חֲצֹ֣ ר יְהוָ֑ה כַּֽ  אָמַ֣
יִם׃ א בְּת֥וֹךְ מִצְרָֽ ת כָּל־בְּכוֹר֮  ה יוֹצֵ֖ וּמֵ֣

ב  רֶץ מִצְרַיִם֒ מִבְּכ֤וֹר פַּרְעהֹ֙ הַיּשֵֹׁ֣ בְּאֶ֣
ר  ר אַחַ֣ ה אֲשֶׁ֖ ד בְּכ֣וֹר הַשִּׁפְחָ֔ עַל־כִּסְא֔וֹ עַ֚

יִם  רֵחָ֑ ה׃כ֥ל בְּוְכֹ֖הָֽ יְ ו וֹר בְּהֵמָֽ ה וְהָ֥ ה צְעָ קָ֥ תָ֛
א  ֹ֣ הוּ֙ ל ר כָּמֹ֨ יִם אֲשֶׁ֤ רֶץ מִצְרָ֑ ה בְּכָל־אֶ֣ גְדלָֹ֖

ף׃ א תֹסִֽ ֹ֥ הוּ ל תָה וְכָמֹ֖ הְיָ֔ ל ז נִֽ בְּנֵ֣י  ׀ וּלְכֹ֣
ישׁ  לֶב֙ לְשׁנֹ֔וֹ לְמֵאִ֖ א יֶֽחֱרַץ־כֶּ֨ ֹ֤ ל ל יִשְׂרָאֵ֗

דְע֔וּ עַן֙ תֵּֽ ה לְמַ֨ ה  יַפְלֶ֣ן אֲשֶׁר֙וְעַד־בְּהֵמָ֑



 
 

 
www.torah.it 5 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

che l'Eterno fa tra gli Egiziani e Israele. 
8 E tutti questi tuoi servitori 
scenderanno da me, e s'inchineranno 
davanti a me, dicendo: Parti, tu e tutto 
il popolo ch'è al tuo seguito! E, dopo 
questo, io partirò'. E Mosè uscì dalla 
presenza di Faraone, acceso d'ira. 
9 E l'Eterno disse a Mosè: 'Faraone non 
vi darà ascolto, affinché i miei prodigi si 
moltiplichino nel paese d'Egitto'. 
10 E Mosè ed Aaronne fecero tutti 
questi prodigi dinanzi a Faraone; ma 
l'Eterno indurì il cuore di Faraone, ed 
egli non lasciò uscire i figliuoli d'Israele 
dal suo paese. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Esodo 12 
 
1 L'Eterno parlò a Mosè e ad Aaronne 
nel paese d'Egitto, dicendo: 
2 'Questo mese sarà per voi il primo dei 
mesi: sarà per voi il primo dei mesi 
dell'anno. 
3 Parlate a tutta la raunanza d'Israele, 
e dite: Il decimo giorno di questo mese, 
prenda ognuno un agnello per famiglia, 
un agnello per casa; 
4 e se la casa è troppo poco numerosa 
per un agnello, se ne prenda uno in 
comune col vicino di casa più 
prossimo, tenendo conto del numero 
delle persone; voi conterete ogni 
persona secondo quel che può 
mangiare dell'agnello. 
5 Il vostro agnello sia senza difetto, 
maschio, dell'anno; potrete prendere 
un agnello o un capretto. 
6 Lo serberete fino al quattordicesimo 
giorno di questo mese, e tutta la 
raunanza d'Israele, congregata, lo 
immolerà sull'imbrunire. 
 
 
 

ין מִ ה בֵּ֥ ל׃יְהוָ֔ ין יִשְׂרָאֵֽ יִם וּבֵ֥  רְד֣וּ  ח צְרַ֖ וְיָֽ
י  חֲווּ־לִ֣ י וְהִשְׁתַּֽ לֶּה אֵלַ֜ כָל־עֲבָדֶיךָ֩ אֵ֨
יךָ  ם אֲשֶׁר־בְּרַגְלֶ֔ א אַתָּה֙ וְכָל־הָעָ֣ ר צֵ֤ לֵאמֹ֗
ה  עִם־פַּרְעֹ֖ א מֵֽ א וַיֵּצֵ֥ ן אֵצֵ֑ חֲרֵי־כֵ֖ וְאַֽ

ף׃  חֳרִי־אָֽ ֹ֤ט  }ס{בָּֽ ה וַיּ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔
ֹֽ עַן רְב֥וֹת ל ה לְמַ֛ ם פַּרְעֹ֑ ע אֲלֵיכֶ֖ א־יִשְׁמַ֥

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ י בְּאֶ֥ ן  י מֽוֹפְתַ֖ הֲרֹ֗ ה וְאַֽ וּמֹשֶׁ֣
לֶּה לִפְנֵ֣י  ים הָאֵ֖ פְתִ֥ עָשׂ֛וּ אֶת־כָּל־הַמֹּֽ
ה  ה וַיְחַזֵּ֤ק יְהוָה֙ אֶת־לֵ֣ב פַּרְעֹ֔ פַרְעֹ֑

א־שִׁלַּ֥ ֹֽ י־יִשְׂרָאֵ֖וְל אַרְצֽוֹח אֶת־בְּנֵֽ  }ס{׃ ל מֵֽ
 

 יב שמות פרק
ֹ֤א  ן וַיּ ל־אַהֲרֹ֔ ה וְאֶֽ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֣

ר׃ יִם לֵאמֹֽ רֶץ מִצְרַ֖ ם  ב בְּאֶ֥ דֶשׁ הַזֶּ֛ה לָכֶ֖ הַחֹ֧
י  ם לְחָדְשֵׁ֖ ים רִאשׁ֥וֹן הוּא֙ לָכֶ֔ אשׁ חֳדָשִׁ֑ ֹ֣ ר

ה׃ ת יִשְׂרָאֵל֙  ג הַשָּׁנָֽ ל־כָּל־עֲדַ֤ דַּבְּר֗וּ אֶֽ
ר לַחֹ֣ עָשֹׂ֖ ר בֶּֽ ם ח֣דֶשׁ הַזֶּ֑ה וְיִקְלֵאמֹ֔ וּ לָהֶ֗

יִת׃ ה לַבָּֽ ת שֶׂ֥ ה לְבֵית־אָבֹ֖ ישׁ שֶׂ֥   אִ֛

ח ד  הְי֣וֹת מִשֶּׂה֒ וְלָ קַ֣ ט הַבַּיִת֮ מִֽ וְאִם־יִמְעַ֣
ת  ב אֶל־בֵּית֖וֹ בְּמִכְסַ֣ ה֗וּא וּשְׁכֵנ֛וֹ הַקָּרֹ֥
ה׃ סּוּ עַל־הַשֶּֽׂ י אָכְל֔וֹ תָּכֹ֖ ישׁ לְפִ֣ ת אִ֚   נְפָשֹׁ֑

ה תָה  ר בֶּן־שָׁנָ֖שֶׂ֥ ים זָכָ֥ הְיֶ֣מִ֛ ם ה יִֽ ה לָכֶ֑
חוּ׃ ים תִּקָּֽ עִזִּ֖ ים וּמִן־הָֽ וְהָיָ֤ה  ו מִן־הַכְּבָשִׂ֥

ר י֖וֹם  ה עָשָׂ֛ ד אַרְבָּעָ֥ רֶת עַ֣ לָכֶם֙ לְמִשְׁמֶ֔
ל  ל קְהַ֥ חֲט֣וּ אֹת֗וֹ כֹּ֛ דֶשׁ הַזֶּ֑ה וְשָֽׁ לַחֹ֣

יִם׃ עַרְבָּֽ ין הָֽ ל בֵּ֥ ת־יִשְׂרָאֵ֖   עֲדַֽ
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7 E si prenda del sangue d'esso, e si 
metta sui due stipiti e sull'architrave 
della porta delle case dove lo si 
mangerà. 
8 E se ne mangi la carne in quella 
notte; si mangi arrostita al fuoco, con 
pane senza lievito e con dell'erbe 
amare. 
9 Non ne mangiate niente di poco cotto 
o di lessato nell'acqua, ma sia arrostito 
al fuoco, con la testa, le gambe e le 
interiora. 
10 E non ne lasciate nulla di resto fino 
alla mattina; e quel che ne sarà rimasto 
fino alla mattina, bruciatelo col fuoco. 
11 E mangiatelo in questa maniera: coi 
vostri fianchi cinti, coi vostri calzari ai 
piedi e col vostro bastone in mano; e 
mangiatelo in fretta: è la Pasqua 
dell'Eterno. 
12 Quella notte io passerò per il paese 
d'Egitto, e percoterò ogni primogenito 
nel paese d'Egitto, tanto degli uomini 
quanto degli animali, e farò giustizia di 
tutti gli dèi d'Egitto. Io sono l'Eterno. 
13 E quel sangue vi servirà di segno 
sulle case dove sarete; e quand'io vedrò 
il sangue passerò oltre, e non vi sarà 
piaga su voi per distruggervi, quando 
percoterò il paese d'Egitto. 
14 Quel giorno sarà per voi un giorno di 
ricordanza, e lo celebrerete come una 
festa in onore dell'Eterno; lo celebrerete 
d'età in età come una festa d'istituzione 
perpetua. 
15 Per sette giorni mangerete pani 
azzimi. Fin dal primo giorno toglierete 
ogni lievito dalle vostre case; poiché, 
chiunque mangerà pane lievitato, dal 
primo giorno fino al settimo, sarà reciso 
da Israele. 
16 E il primo giorno avrete una santa 
convocazione, e una santa 
convocazione il settimo giorno.  
 
 
 
 
 

קְז  ם וְנָ֥וְלָֽ ת תְנ֛חוּ֙ מִן־הַדָּ֔ י הַמְּזוּזֹ֖ וּ עַל־שְׁתֵּ֥
אכְל֥וּ  ֹֽ ים אֲשֶׁר־י תִּ֔ ל הַבָּ֣ וְעַל־הַמַּשְׁק֑וֹף עַ֚

ם׃ יְלָה  ח אֹת֖וֹ בָּהֶֽ ר בַּלַּ֣ כְל֥וּ אֶת־הַבָּשָׂ֖ וְאָֽ
ים  שׁ וּמַצּ֔וֹת עַל־מְררִֹ֖ הַזֶּ֑ה צְלִי־אֵ֣

הוּ׃ אכְלֻֽ ֹֽ נּוּ֙ ט י אכְל֤וּ מִמֶּ֨ ֹֽ ל אַל־תּ א וּבָשֵׁ֥  נָ֔
שׁ ראֹשׁ֥וֹ ל בַּמָּ֑מְבֻשָּׁ֖ י אִם־צְלִי־אֵ֔ יִם כִּ֣

יו וְעַל־קִרְבּֽוֹ׃ נּוּ  י עַל־כְּרָעָ֖ ירוּ מִמֶּ֖ א־תוֹתִ֥ ֹֽ וְל
שׁ  קֶר בָּאֵ֥ נּוּ עַד־בֹּ֖ ר מִמֶּ֛ קֶר וְהַנֹּתָ֥ עַד־בֹּ֑

פוּ׃ אכְל֣וּ אֹתוֹ֒ מָתְנֵיכֶ֣ם  יא תִּשְׂרֹֽ ֹֽ וְכָכָה֮ תּ
ים עֲלֵיכֶם֙ בְּרַגְלֵחֲגֻרִ֔ ם יכֶ֔ נַֽ ם וּמַקֶּלְכֶ֖

סַח ה֖וּא  ם אֹתוֹ֙ בְּחִפָּז֔וֹן פֶּ֥ אֲכַלְתֶּ֤ ם וַֽ בְּיֶדְכֶ֑
ה׃ יהוָֽ יְלָה  יב לַֽ רֶץ־מִצְרַיִם֮ בַּלַּ֣ י בְאֶֽ בַרְתִּ֣ וְעָֽ

יִם  רֶץ מִצְרַ֔ י כָל־בְּכוֹר֙ בְּאֶ֣ הַזֶּה֒ וְהִכֵּיתִ֤
ה וּבְכָל־ ם וְעַד־בְּהֵמָ֑ אָדָ֖ יִם מֵֽ י מִצְרַ֛ אֱלֹהֵ֥

ה׃עֱשֶׂ֥אֶֽ י יְהוָֽ ים אֲנִ֥ ם  יג ה שְׁפָטִ֖ וְהָיָה֩ הַדָּ֨
ם  ם שָׁ֔ ר אַתֶּ֣ ל הַבָּתִּים֙ אֲשֶׁ֣ ת עַ֤ ם לְאֹ֗ לָכֶ֜
ם  י עֲלֵכֶ֑ סַחְתִּ֖ ם וּפָֽ יתִי֙ אֶת־הַדָּ֔ וְרָאִ֨
י  ית בְּהַכּתִֹ֖ גֶף֙ לְמַשְׁחִ֔ ם נֶ֨ ה בָכֶ֥ הְיֶ֨ א־יִֽ ֹֽ וְל

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ה לָכֶם֙ ם הַזֶּ֤וְהָיָה֩ הַיּ֨וֹ יד בְּאֶ֥
ם לְזִכָּר֔וֹן וְחַגֹּתֶ֥ תֵיכֶ֔ יהוָ֑ה לְדרֹֹ֣ ג לַֽ ם אֹת֖וֹ חַ֣

הוּ׃ ם תְּחָגֻּֽ ת עוֹלָ֖ ת יָמִים֙ מַצּ֣וֹת  טו חֻקַּ֥ שִׁבְעַ֤
ר  יתוּ שְּׂאֹ֖ רִאשׁ֔וֹן תַּשְׁבִּ֥ ךְ בַּיּ֣וֹם הָֽ לוּ אַ֚ תּאֹכֵ֔

י ם כִּ֣ תֵּיכֶ֑ ץ וְנִכְרְתָ֞ ׀ מִבָּֽ ל חָמֵ֗ ה כָּל־אֹכֵ֣
ל מִהַנֶּ֤ ן פֶשׁ הַהִוא֙ מִיִּשְׂרָאֵ֔ רִאשֹׁ֖ יּ֥וֹם הָֽ

י׃ רִאשׁוֹן֙  טז עַד־י֥וֹם הַשְּׁבִעִֽ וּבַיּ֤וֹם הָֽ
דֶשׁ  י מִקְרָא־קֹ֖ דֶשׁ וּבַיּוֹם֙ הַשְּׁבִיעִ֔ מִקְרָא־קֹ֔
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Non si faccia alcun lavoro in que' 
giorni; si prepari soltanto quel ch'è 
necessario a ciascuno per mangiare, e 
non altro. 
17 Osservate dunque la festa degli 
azzimi; poiché in quel medesimo giorno 
io avrò tratto le vostre schiere dal paese 
d'Egitto; osservate dunque quel giorno 
d'età in età, come una istituzione 
perpetua. 
18 Mangiate pani azzimi dalla sera del 
quattordicesimo giorno del mese, fino 
alla sera del ventunesimo giorno. 
19 Per sette giorni non si trovi lievito 
nelle vostre case; perché chiunque 
mangerà qualcosa di lievitato, quel tale 
sarà reciso dalla raunanza d'Israele: sia 
egli forestiero o nativo del paese. 
20 Non mangiate nulla di lievitato; in 
tutte le vostre dimore mangiate pani 
azzimi'. 
21 Mosè dunque chiamò tutti gli anziani 
d'Israele, e disse loro: 'Sceglietevi e 
prendetevi degli agnelli per le vostre 
famiglie, e immolate la Pasqua. 
22 E prendete un mazzetto d'issopo, 
intingetelo nel sangue che sarà nel 
bacino, e spruzzate di quel sangue che 
sarà nel bacino, l'architrave e i due 
stipiti delle porte; e nessuno di voi 
varchi la porta di casa sua, fino al 
mattino. 
23 Poiché l'Eterno passerà per colpire 
gli Egiziani; e quando vedrà il sangue 
sull'architrave e sugli stipiti, l'Eterno 
passerà oltre la porta, e non permetterà 
al distruttore d'entrare nelle vostre case 
per colpirvi. 
24 Osservate dunque questo come una 
istituzione perpetua per voi e per i 
vostri figliuoli. 
 
 
 
 
 
 
 
 

ם  ה בָהֶ֔ א־יֵעָשֶׂ֣ ֹֽ ם כָּל־מְלָאכָה֙ ל הְיֶה֣ לָכֶ֑ יִֽ
פֶשׁ ל לְכָל־נֶ֔ ר יֵֽאָכֵ֣ ךְ אֲשֶׁ֣ וּא לְבַדּ֖וֹ  ה֥אַ֚

ם׃ ה לָכֶֽ י   יזיֵֽעָשֶׂ֥ וּשְׁמַרְתֶּם֮ אֶת־הַמַּצּוֹת֒ כִּ֗
אתִי  ה הוֹצֵ֥ צֶם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ בְּעֶ֨
ם  יִם וּשְׁמַרְתֶּ֞ רֶץ מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֣ אֶת־צִבְאֽוֹתֵיכֶ֖
ם׃ ת עוֹלָֽ ם חֻקַּ֥ תֵיכֶ֖   אֶת־הַיּ֥וֹם הַזֶּ֛ה לְדרֹֹֽ

ן בְּאַרְבָּעָה֩ עָיח  רִאשֹׁ֡ דֶשׁ֙ שָׂ֨בָּֽ ר י֤וֹם לַחֹ֨
ֹֽ רֶב תּ ד בָּעֶ֔ אֶחָ֧ ד י֣וֹם הָֽ ת עַ֠ אכְל֖וּ מַצֹּ֑

רֶב׃ דֶשׁ בָּעָֽ ים לַחֹ֖ ים  יט וְעֶשְׂרִ֛ ת יָמִ֔ שִׁבְעַ֣
י ם כִּ֣ תֵּיכֶ֑ א בְּבָֽ א יִמָּצֵ֖ ֹ֥ ר ל ל  ׀ שְׂאֹ֕ כָּל־אֹכֵ֣

ת  עֲדַ֣ ה הַנֶּ֤פֶשׁ הַהִוא֙ מֵֽ צֶת וְנִכְרְתָ֞ מַחְמֶ֗
ל בַּגֵּ֖ רֶץ׃ר וּבְאֶזְרַ֥יִשְׂרָאֵ֔   ח הָאָֽ

לוּ בְּכלֹ֙ כָּל־מַכ  א תאֹכֵ֑ ֹ֣ צֶת ל חְמֶ֖
אכְל֖וּ מַצּֽוֹת׃  ֹֽ ם תּ תֵיכֶ֔ א וַיִּקְרָ֥כא  }פ{מוֹשְׁבֹ֣

ם  אמֶר אֲלֵהֶ֑ ֹ֣ ל וַיּ י יִשְׂרָאֵ֖ ה לְכָל־זִקְנֵ֥ מֹשֶׁ֛
ם  תֵיכֶ֖ אן לְמִשְׁפְּחֹֽ ֹ֛ ם צ שְׁכ֗וּ וּקְח֨וּ לָכֶ֥ מִֽ

חֲט֥וּ הַפָּֽ ת אֵז֗וֹוּלְקַחְתֶּ֞ כב סַח׃וְשַֽׁ ב ם אֲגֻדַּ֣
ם  ם אֲשֶׁר־בַּסַּף֒ וְהִגַּעְתֶּ֤ וּטְבַלְתֶּם֮ בַּדָּ֣

ם אֶל־שְׁתֵּ֣אֶל־הַמַּשְׁקוֹף֙ וְ ת מִן־הַדָּ֖ ֹ֔ י הַמְּזוּז
ישׁ  צְא֛וּ אִ֥ א תֵֽ ֹ֥ ם ל ף וְאַתֶּ֗ ר בַּסָּ֑ אֲשֶׁ֣

קֶר׃ תַח־בֵּית֖וֹ עַד־בֹּֽ ר יְהוָה֮  כג מִפֶּֽ וְעָבַ֣
ה אֶת־הַגֹּ֣לִנְ דָּם֙ ף אֶת־מִצְרַיִם֒ וְרָאָ֤

ח  ת וּפָסַ֤ י הַמְּזוּזֹ֑ ל שְׁתֵּ֣ עַל־הַמַּשְׁק֔וֹף וְעַ֖
א פֶּ֔יְהוָה֙ עַל־הַ ֹ֥ ית לָב א יִתֵּן֙ הַמַּשְׁחִ֔ ֹ֤ תַח וְל

ף׃ ם לִנְגֹּֽ תֵּיכֶ֖ ר  כד אֶל־בָּֽ ם אֶת־הַדָּבָ֣ וּשְׁמַרְתֶּ֖
ם׃הַזֶּ֑ה לְחָק־לְךָ֥ וּלְבָנֶ֖יךָ עַד־עוֹ   לָֽ



 
 

 
www.torah.it 8 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

25 E quando sarete entrati nel paese 
che l'Eterno vi darà, conforme ha 
promesso, osservate questo rito; 
26 e quando i vostri figliuoli vi diranno: 
Che significa per voi questo rito? 
27 risponderete: Questo è il sacrifizio 
della Pasqua in onore dell'Eterno, il 
quale passò oltre le case dei figliuoli 
d'Israele in Egitto, quando colpì gli 
Egiziani e salvò le nostre case'. 
28 E il popolo s'inchinò e adorò. E i 
figliuoli d'Israele andarono, e fecero 
così; fecero come l'Eterno aveva 
ordinato a Mosè e ad Aaronne. 
29 E avvenne che, alla mezzanotte, 
l'Eterno colpì tutti i primogeniti nel 
paese di Egitto, dal primogenito di 
Faraone che sedeva sul suo trono al 
primogenito del carcerato ch'era in 
prigione, e tutti i primogeniti del 
bestiame. 
30 E Faraone si alzò di notte: egli e tutti 
i suoi servitori e tutti gli Egiziani; e vi 
fu un gran grido in Egitto, perché non 
c'era casa dove non fosse un morto. 
31 Ed egli chiamò Mosè ed Aaronne, di 
notte, e disse: 'Levatevi, partite di 
mezzo al mio popolo, voi e i figliuoli 
d'Israele; e andate, servite l'Eterno, 
come avete detto. 
32 Prendete i vostri greggi e i vostri 
armenti, come avete detto; andatevene, 
e benedite anche me!' 
33 E gli Egiziani facevano forza al 
popolo per affrettarne la partenza dal 
paese, perché dicevano: 'Noi siamo tutti 
morti'. 
34 Il popolo portò via la sua pasta 
prima che fosse lievitata; avvolse le sue 
madie ne' suoi vestiti e se le mise sulle 
spalle. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

אוּ אֶוְהָיָ֞כה  י־תָבֹ֣ ן ה כִּֽ ר יִתֵּ֧ רֶץ אֲשֶׁ֨ ל־הָאָ֗
ם ר וּשְׁמַרְתֶּ֖ ר דִּבֵּ֑ אֲשֶׁ֣ ם כַּֽ  יְהוָ֛ה לָכֶ֖

עֲבדָֹ֥ את׃אֶת־הָֽ ֹֽ י־יאֹמְר֥וּ  כו ה הַזּ ה כִּֽ וְהָיָ֕
ם׃ את לָכֶֽ ֹ֖ ה הַזּ עֲבדָֹ֥ ה הָֽ ם מָ֛ ם בְּנֵיכֶ֑  אֲלֵיכֶ֖

סַח כז  בַח־פֶּ֨ ם זֶֽ אֲמַרְתֶּ֡ ר ה֜וַֽ ה אֲשֶׁ֣ יהוָ֗ וּא לַֽ
סַח עַל־ יִם פָּ֠ י־יִשְׂרָאֵל֙ בְּמִצְרַ֔ י בְנֵֽ בָּתֵּ֤

יִם וְאֶת־בָּ ד תֵּ֣בְּנָגְפּ֥וֹ אֶת־מִצְרַ֖ יל וַיִּקֹּ֥ ינוּ הִצִּ֑
שְׁתַּחֲוֽוּ׃ ם וַיִּֽ  יַּעֲשׂ֖וּ בְּנֵ֣י  כח הָעָ֖ וַיֵּֽלְכ֥וּ וַֽ

ר צִוָּ֧ה יְהוָ֛ה אֶת־מֹשֶׁ֥ אֲשֶׁ֨ ל כַּֽ ה יִשְׂרָאֵ֑
הֲרֹ֖ ן עָשֽׂוּ׃ וְאַֽ י  ׀ יוַיְהִ֣כט  }ס{ן כֵּ֥ חֲצִ֣ בַּֽ

רֶץ  ה כָל־בְּכוֹר֮ בְּאֶ֣ יהוָה֮ הִכָּ֣ יְלָה וַֽ הַלַּ֗
ב עַל־כִּסְא֔וֹ  ר פַּרְעהֹ֙ הַיּשֵֹׁ֣ מִצְרַיִם֒ מִבְּכֹ֤
ל  ית הַבּ֑וֹר וְכֹ֖ ר בְּבֵ֣ י אֲשֶׁ֖ ד בְּכ֣וֹר הַשְּׁבִ֔ עַ֚

ה׃ יְלָה ה֤וּא  ל בְּכ֥וֹר בְּהֵמָֽ ה לַ֗ קָם פַּרְעֹ֜ וַיָּ֨
ה בָדָיו֙וְכָל־עֲ י צְעָ קָ֥ יִם וַתְּהִ֛  וְכָל־מִצְרַ֔

ר  יִת אֲשֶׁ֥ ין בַּ֔ י־אֵ֣ יִם כִּֽ ה בְּמִצְרָ֑ גְדלָֹ֖
ת׃ ם מֵֽ ין־שָׁ֖ ן  לא אֵֽ ה וּֽלְאַהֲרֹ֜ וַיִּקְרָא֩ לְמֹשֶׁ֨

י  אמֶר֙ ק֤וּמוּ צְּאוּ֙ מִתּ֣וֹךְ עַמִּ֔ ֹ֨ יְלָה וַיּ לַ֗
ל וּלְכ֛וּ עִ ם גַּם־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ וּ בְד֥גַּם־אַתֶּ֖

ם׃ ם  לב אֶת־יְהוָ֖ה כְּדַבֶּרְכֶֽ אנְכֶ֨ ֹֽ גַּם־צ
כוּ  ם וָלֵ֑ ר דִּבַּרְתֶּ֖ אֲשֶׁ֥ ם קְח֛וּ כַּֽ גַּם־בְּקַרְכֶ֥

י׃ ם גַּם־אֹתִֽ רַכְתֶּ֖ יִם֙  לג וּבֵֽ חֱזַ֤ק מִצְרַ֨ וַתֶּֽ
י  רֶץ כִּ֥ ם מִן־הָאָ֑ ר לְשַׁלְּחָ֣ ם לְמַהֵ֖ עַל־הָעָ֔

ים׃ נוּ מֵתִֽ מְר֖וּ כֻּלָּ֥ ם יִּשָּׂ֥וַ לד אָֽ א הָעָ֛
ת  ם צְרֻרֹ֥ ץ מִשְׁאֲרתָֹ֛ רֶם יֶחְמָ֑ אֶת־בְּצֵק֖וֹ טֶ֣

ם׃ ם עַל־שִׁכְמָֽ   בְּשִׂמְלֹתָ֖
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35 Or i figliuoli d'Israele fecero come 
Mosè avea detto: domandarono agli 
Egiziani degli oggetti d'argento, degli 
oggetti d'oro e de' vestiti; 
36 e l'Eterno fece entrare il popolo nelle 
buone grazie degli Egiziani, che gli 
dettero quel che domandava. Così 
spogliarono gli Egiziani. 
37 I figliuoli d'Israele partirono da 
Ramses per Succoth, in numero di 
circa seicentomila uomini a piedi, 
senza contare i fanciulli. 
38 E una folla di gente d'ogni specie salì 
anch'essa con loro; e avevano pure 
greggi, armenti, bestiame in 
grandissima quantità. 
39 E cossero la pasta che avean portata 
dall'Egitto, e ne fecero delle focacce 
azzime; poiché la pasta non era 
lievitata, essendo essi stati cacciati 
dall'Egitto senza poter indugiare e sen-
za potersi prendere provvisioni di sorta.
40 Or la dimora che i figliuoli d'Israele 
fecero in Egitto fu di quattrocento 
trent'anni. 
41 E al termine di quattro cento 
trent'anni, proprio il giorno che 
finivano, avvenne che tutte le schiere 
dell'Eterno uscirono dal paese d'Egitto. 
42 Questa è una notte da celebrarsi in 
onore dell'Eterno, perché ei li trasse dal 
paese d'Egitto; questa è una notte 
consacrata all'Eterno, per essere 
osservata da tutti i figliuoli d'Israele, 
d'età in età. 
43 E l'Eterno disse a Mosè e ad 
Aaronne: 'Questa è la norma della 
Pasqua: Nessuno straniero ne mangi; 
44 ma qualunque servo, comprato a 
prezzo di danaro, dopo che l'avrai 
circonciso, potrà mangiarne. 
45 L'avventizio e il mercenario non ne 
mangino. 
46 Si mangi ogni agnello in una 
medesima casa; non portate fuori nulla 
della carne d'esso, e non ne spezzate 
alcun osso. 
47 Tutta la raunanza d'Israele celebri la 
Pasqua. 

 יִּשְׁאֲלוּ֙ לה  ה וַֽ ר מֹשֶׁ֑ ל עָשׂ֖וּ כִּדְבַ֣ י־יִשְׂרָאֵ֥ וּבְנֵֽ
ב וּשְׂמָלֹֽת׃ י זָהָ֖ סֶף וּכְלֵ֥ יִם כְּלֵי־כֶ֛   מִמִּצְרַ֔

ן הָלו  ן אֶת־חֵ֥ ה נָתַ֨ יהוָ֞ יִם ם בְּעֵינֵ֥עָ֛וַֽ י מִצְרַ֖
יִם׃   יְנַצְּל֖וּ אֶת־מִצְרָֽ  }פ{וַיַּשְׁאִל֑וּם וַֽ

תָה וַיִּסְע֧לז   ס סֻכֹּ֑ רַעְמְסֵ֖ ל מֵֽ י־יִשְׂרָאֵ֛ וּ בְנֵֽ
ד  ים לְבַ֥ י הַגְּבָרִ֖ לֶף רַגְלִ֛ כְּשֵׁשׁ־מֵא֨וֹת אֶ֧

ף׃ אן  לח מִטָּֽ ֹ֣ ם וְצ ב עָלָ֣ה אִתָּ֑ רֶב רַ֖ וְגַם־עֵ֥
ר מִקְ ד׃ה כָּבֵ֥נֶ֖וּבָקָ֔ וַיּאֹפ֨וּ  לט ד מְאֹֽ

יִ יאוּ מִמִּצְרַ֛ ר הוֹצִ֧ ק אֲשֶׁ֨ ת ם עֻגֹ֥אֶת־הַבָּצֵ֜
יִם  י־גֹרְשׁ֣וּ מִמִּצְרַ֗ ץ כִּֽ א חָמֵ֑ ֹ֣ י ל מַצּ֖וֹת כִּ֣
א־עָשׂ֥וּ  ֹֽ ה ל הַּ וְגַם־צֵדָ֖ כְלוּ֙ לְהִתְמַהְמֵ֔ א יָֽ ֹ֤ וְל

ם׃ ר  מ לָהֶֽ ל אֲשֶׁ֥ וּ שְׁב֖יָֽוּמוֹשַׁב֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔
ע מֵא֖וֹת  ה וְאַרְבַּ֥ ים שָׁנָ֔ יִם שְׁלֹשִׁ֣ בְּמִצְרָ֑

ה׃ ע הִ֗וַיְ מא שָׁנָֽ ה וְאַרְבַּ֥ ים שָׁנָ֔ י מִקֵּץ֙ שְׁלֹשִׁ֣
צְא֛וּ  ה יָ֥ צֶם֙ הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔ י בְּעֶ֨ מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וַיְהִ֗

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ יל  מב כָּל־צִבְא֥וֹת יְהוָ֖ה מֵאֶ֥ לֵ֣
ים הוּ יהוָ֔א֙שִׁמֻּרִ֥ רֶץ  לַֽ ם מֵאֶ֣ ה לְהֽוֹצִיאָ֖

יהוָ֔ יְלָה הַזֶּה֙ לַֽ יִם הֽוּא־הַלַּ֤ ים ה שִׁמֻּרִ֛מִצְרָ֑
ם׃  רתָֹֽ ל לְדֹֽ י יִשְׂרָאֵ֖ ֹ֤מג  }פ{לְכָל־בְּנֵ֥ אמֶר וַיּ

סַח  ת הַפָּ֑ את חֻקַּ֣ ֹ֖ ן ז הֲרֹ֔ ה וְאַֽ יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֣
אכַל בּֽוֹ׃ ֹ֥ ר לאֹ־י בֶד וְכָל־עֶ֥ מד כָּל־בֶּן־נֵכָ֖

אכַל אִ֖ ֹ֥ ז י ה אֹת֔וֹ אָ֖ סֶף וּמַלְתָּ֣ ישׁ מִקְנַת־כָּ֑
אכַל בּֽוֹ׃ מה בּֽוֹ׃ ֹ֥ יר לאֹ־י ב וְשָׂכִ֖   תּוֹשָׁ֥

למו  יִת אֶחָד֙ יֵֽאָכֵ֔ א־תוֹצִ֧בְּבַ֤ ֹֽ יִת  ל יא מִן־הַבַּ֛
א תִשְׁבְּרוּ־בֽוֹ׃ ֹ֥ צֶם ל ר ח֑וּצָה וְעֶ֖   מִן־הַבָּשָׂ֖

עֲמז  ל יַֽ ת יִשְׂרָאֵ֖   וּ אֹתֽוֹ׃שׂ֥כָּל־עֲדַ֥
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48 E quando uno straniero soggiornerà 
teco e vorrà far la Pasqua in onore 
dell'Eterno, siano circoncisi prima tutti 
i maschi della sua famiglia; e poi 
s'accosti pure per farla, e sia come un 
nativo del paese; ma nessuno 
incirconciso ne mangi. 
49 Siavi un'unica legge per il nativo del 
paese e per lo straniero che soggiorna 
tra voi'. 
50 Tutti i figliuoli d'Israele fecero così; 
fecero come l'Eterno aveva ordinato a 
Mosè e ad Aaronne. 
51 E avvenne che in quel medesimo 
giorno l'Eterno trasse i figliuoli d'Israele 
dal paese d'Egitto, secondo le loro 
schiere. 
 
 
Esodo 13 
 
1 L'Eterno parlò a Mosè, dicendo:  
2 'Consacrami ogni primogenito, 
tutto ciò che nasce primo tra i figliuoli 
d'Israele, tanto degli uomini quanto 
degli animali: esso mi appartiene'. 
3 E Mosè disse al popolo: 'Ricordatevi di 
questo giorno, nel quale siete usciti 
dall'Egitto, dalla casa di servitù; poiché 
l'Eterno vi ha tratti fuori di questo 
luogo, con mano potente; non si mangi 
pane lievitato. 
4 Voi uscite oggi, nel mese di Abib. 
5 Quando dunque l'Eterno ti avrà 
introdotto nel paese dei Cananei, degli 
Hittei, degli Amorei, degli Hivvei e dei 
Gebusei che giurò ai tuoi padri di darti, 
paese ove scorre il latte e il miele, 
osserva questo rito, in questo mese. 
6 Per sette giorni mangia pane senza 
lievito; e il settimo giorno si faccia una 
festa all'Eterno. 
7 Si mangi pane senza lievito per sette 
giorni; e non si vegga pan lievitato 
presso di te, né si vegga lievito presso 
di te, entro tutti i tuoi confini. 
 
 
 
 
 

י־יָג֨מח  יהוָה֒ וְכִֽ שָׂה פֶסַח֮ לַֽ ר וְעָ֣ וּר אִתְּךָ֜ גֵּ֗
עֲשׂתֹ֔וֹ וְהָיָ֖ה  ב לַֽ ר וְאָז֙ יִקְרַ֣ הִמּ֧וֹל ל֣וֹ כָל־זָכָ֗

אכַל בּֽוֹ׃אֶזְרַ֣כְּ ֹ֥ א־י ֹֽ ל ל רֶץ וְכָל־עָרֵ֖   ח הָאָ֑

ר מט  ח וְלַגֵּ֖ר הַגָּ֥ אֶזְרָ֑ הְיֶה֖ לָֽ ת יִֽ ה אַחַ֔ תּוֹרָ֣
ם׃תֽוֹכְבְּ  יַּעֲשׂ֖ נ כֶֽ ר וַֽ אֲשֶׁ֨ ל כַּֽ וּ כָּל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑

ן עָשֽׂוּ׃  ן כֵּ֥ ת־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ צִוָּ֧ה יְהוָ֛ה אֶת־מֹשֶׁ֥
ה וַיְהִ֕נא  }ס{ יא יְהוָ֜ צֶם הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה הוֹצִ֨ י בְּעֶ֖

יִם  רֶץ מִצְרַ֖ ל מֵאֶ֥ אֶת־בְּנֵ֧י יִשְׂרָאֵ֛
ם׃   }פ{עַל־צִבְאֹתָֽ

 
  יגקשמות פר

ר׃וַיְדַבֵּ֥א  ה לֵּאמֹֽ  קַדֶּשׁ־ ב ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥
ל לִ֨ חֶם֙ בִּבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ טֶר כָּל־רֶ֨ י כָל־בְּכ֜וֹר פֶּ֤

י הֽוּא׃ ה לִ֖ ם וּבַבְּהֵמָ֑ אָדָ֖ ה  ג בָּֽ אמֶר מֹשֶׁ֜ ֹ֨ וַיּ
ר  ם זָכ֞וֹר אֶת־הַיּ֤וֹם הַזֶּה֙ אֲשֶׁ֨ אֶל־הָעָ֗

יִם֙ מִבֵּ֣ ם מִמִּצְרַ֨ זֶק בָדִ֔ית עֲיְצָאתֶ֤ י בְּחֹ֣ ים כִּ֚
יא יְהוָ֛ה ד הוֹצִ֧ ל  אֶתְכֶ֖יָ֔ א יֵֽאָכֵ֖ ֹ֥ ם מִזֶּ֑ה וְל

ץ׃ דֶשׁ  ד חָמֵֽ ים בְּחֹ֖ צְאִ֑ ם יֹֽ הַיּ֖וֹם אַתֶּ֣
יב׃ אָבִֽ רֶץ  ה הָֽ ה אֶל־אֶ֣ יאֲךָ֣ יְהוָ֡ י־יְבִֽ וְהָיָה֣ כִֽ

י וְהַיְב חִוִּ֣ י וְהַֽ אֱמֹרִ֜ י וְהָֽ חִתִּ֨ כְּנַעֲנִי וְהַֽ י וּסִ֗הַֽ
תֶת לָ֔אֲשֶׁ֨ יךָ֙ לָ֣ אֲבתֶֹ֨ ע לַֽ ת ךְ אֶ֛ר נִשְׁבַּ֤ רֶץ זָבַ֥

את  ֹ֖ ה הַזּ עֲבדָֹ֥ בַדְתָּ֛ אֶת־הָֽ שׁ וְעָֽ ב וּדְבָ֑ חָלָ֖
ה׃ דֶשׁ הַזֶּֽ ת  ו בַּחֹ֥ ל מַצֹּ֑ ים תּאֹכַ֣ ת יָמִ֖ שִׁבְעַ֥

ה׃ יהוָֽ ג לַֽ י חַ֖ ל  ז וּבַיּוֹם֙ הַשְּׁבִיעִ֔ מַצּוֹת֙ יֵֽאָכֵ֔
ת שִׁבְעַ֣ ץ מִ֑ת הַיָּאֵ֖ ה לְךָ֜ חָמֵ֗ א־יֵרָאֶ֨ ֹֽ ים וְל
א־יֵ ֹֽ ךָ׃רָאֶ֥וְל ר בְּכָל־גְּבֻלֶֽ   ה לְךָ֛ שְׂאֹ֖
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8 E in quel giorno tu spiegherai la cosa 
al tuo figliuolo, dicendo: Si fa così, a 
motivo di quello che l'Eterno fece per 
me quand'uscii dall'Egitto. 
9 E ciò ti sarà come un segno sulla tua 
mano, come un ricordo fra i tuoi occhi, 
affinché la legge dell'Eterno sia nella 
tua bocca; poiché l'Eterno ti ha tratto 
fuori dall'Egitto con mano potente. 
10 Osserva dunque questa istituzione, 
al tempo fissato, d'anno in anno'. 
11 'Quando l'Eterno t'avrà introdotto nel 
paese dei Cananei, come giurò a te e ai 
tuoi padri, e te lo avrà dato, 
12 consacra all'Eterno ogni fanciullo 
primogenito e ogni primo parto del 
bestiame che t'appartiene: i maschi 
saranno dell'Eterno. 
13 Ma riscatta ogni primo parto 
dell'asino con un agnello; e se non lo 
vuoi riscattare, fiaccagli il collo; riscatta 
anche ogni primogenito dell'uomo fra i 
tuoi figliuoli. 
14 E quando, in avvenire, il tuo figliuolo 
t'interrogherà, dicendo: Che significa 
questo? gli risponderai: L'Eterno ci 
trasse fuori dall'Egitto, dalla casa di 
servitù, con mano potente; 
15 e avvenne che, quando Faraone 
s'ostinò a non lasciarci andare, l'Eterno 
uccise tutti i primogeniti nel paese 
d'Egitto, tanto i primogeniti degli 
uomini quanto i primogeniti degli 
animali; perciò io sacrifico all'Eterno 
tutti i primi parti maschi, ma riscatto 
ogni primogenito dei miei figliuoli. 
16 Ciò sarà come un segno sulla tua 
mano e come un frontale fra i tuoi 
occhi, poiché l'Eterno ci ha tratti 
dall'Egitto con mano potente'. 

עֲב֣וּר ח  ר בַּֽ וְהִגַּדְתָּ֣ לְבִנְךָ֔ בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא לֵאמֹ֑
יִם׃ י מִמִּצְרָֽ י בְּצֵאתִ֖ ה יְהוָה֙ לִ֔ ה עָשָׂ֤   זֶ֗

 דְךָ֗ וּלְזִכָּט  ין רוֹן֙ בֵּ֣וְהָיָה֩ לְךָ֨ לְא֜וֹת עַל־יָֽ
ת יְעֵינֶ֔ הְיֶה֛ תּוֹרַ֥ עַן תִּֽ י הוָ֖יךָ לְמַ֗ יךָ כִּ֚ ה בְּפִ֑

יִם׃ אֲךָ֥ יְהוָ֖ה מִמִּצְרָֽ ה הוֹצִֽ   בְּיָד֣ חֲזָקָ֔

הּ י  את לְמֽוֹעֲדָ֑ ֹ֖ ה הַזּ מַרְתָּ֛ אֶת־הַחֻקָּ֥ וְשָֽׁ
ימָה׃  ים יָמִֽ אֲךָ֤ וְהָיָ֞יא  }פ{מִיָּמִ֖ י־יְבִֽ ה כִּֽ
רֶץ ע לְךָ֖ יְהוָה֙ אֶל־אֶ֣ ר נִשְׁבַּ֥ אֲשֶׁ֛ י כַּֽ כְּנַעֲנִ֔  הַֽ

אֲבֹ ךְ׃תֶ֑וְלַֽ עֲבַרְתָּ֥  יב יךָ וּנְתָנָ֖הּ לָֽ וְהַֽ
טֶר יהוָ֑ה וְכָל־פֶּ֣ חֶם לַֽ טֶר־רֶ֖ גֶר  ׀ כָל־פֶּֽ שֶׁ֣

ה׃ יהוָֽ ים לַֽ הְיֶ֥ה לְךָ֛ הַזְּכָרִ֖ ר יִֽ ה אֲשֶׁ֨  בְּהֵמָ֗

ה וְאִוְכָל־פֶּ֤יג  ה בְשֶׂ֔ א טֶר חֲמֹר֙ תִּפְדֶּ֣ ֹ֥ ם־ל
ל בְּכ֥וֹר אָדָ֛ עֲרַפְתּ֑וֹ וְכֹ֨ ה וַֽ יךָ ם בְּבָנֶ֖תִפְדֶּ֖

ה׃ ר  יד תִּפְדֶּֽ י־יִשְׁאָלְךָ֥ בִנְךָ֛ מָחָ֖ ה כִּֽ וְהָיָ֞
ד  זֶק יָ֗ יו בְּחֹ֣ מַרְתָּ֣ אֵלָ֔ את וְאָֽ ֹ֑ ר מַה־זּ לֵאמֹ֣

נוּ יְהוָ֛ה מִמִּ ים׃צְרַ֖הֽוֹצִיאָ֧ ית עֲבָדִֽ   יִם מִבֵּ֥

יטו  י כִּֽ ג וַיְהִ֗ הֲרֹ֨ ה פַרְעהֹ֮ לְשַׁלְּחֵנוּ֒ וַיַּֽ ־הִקְשָׁ֣
ר ה כָּל־בְּכוֹר֙יְהוָ֤ יִם מִבְּכֹ֥ רֶץ מִצְרַ֔  בְּאֶ֣

חַ  י זבֵֹ֜ ה עַל־כֵּן֩ אֲנִ֨ ם וְעַד־בְּכ֣וֹר בְּהֵמָ֑ אָדָ֖
ים וְכָל־בְּ חֶם֙ הַזְּכָרִ֔ טֶר רֶ֨ ה כָּל־פֶּ֤ יהוָ֗ וֹר כ֥לַֽ

ה׃ י אֶפְדֶּֽ ה וְהָיָ֤ה לְאוֹת֙  טז בָּנַ֖ עַל־יָ֣ דְכָ֔
י בְּ ין עֵינֶ֑יךָ כִּ֚ ת בֵּ֣ נוּ חֹ֣וּלְטֽוֹטָפֹ֖ ד הֽוֹצִיאָ֥ זֶק יָ֔

יִם׃        }ס{יְהוָ֖ה מִמִּצְרָֽ
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